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  ژاپن انجمن ادبيات تطبيقي

  ناهيد حجازي
  
  

  
تجاري و سياسي با  و به دليل تعاملات فرهنگي ،ادبيات ژاپن تا پيش از قرن نوزدهم

تا پيش از چين . بسيار متأثر بوده است ،بخصوص چين ،از اين دو كشور ،چين و هند
فرهنگ و ادبيات خود به ژاپن و كره بود، اما در دوران مدرن  ةدهند دوران مدرن انتقال

آور مدرنيسم شد و چين و كره از طريق ژاپن با ادبيات  ارتباط تغيير كرد و ژاپن پياماين 
و جنگ جهاني دوم ژاپن را با شرايط اجتماعي . )494 1هيرو يوشي(غرب آشنا شدند 

تمايلي در اين دوران به ارتباط با كشورهاي اروپايي ژاپن . سياسي خاصي مواجه كرد
اين سياست ژاپن . داشت خود را در انزوا نگه مي ،نگشنداشت و با تكيه بر برتري فره

پنج سال ) 1960-1889( 2سوروتْسوجي تواتْ. بعد از جنگ بسيار مورد انتقاد قرار گرفت
به چاپ رساند و گفت  3انزواي مليكتابي به نام  1950پس از اتمام جنگ در سال 

وب كرده و تاريخ ژاپن ها را سرك سياست ژاپن از قرن هفدهم تا نوزدهم خلاقيت ژاپني
از اين زمان به بعد محققان  .هاي وي بسيار مؤثر افتاد گفته). 504( را به قهقرا برده است

ژاپني با ديدگاه جديدي به امور اجتماعي و فرهنگي توجه كردند و خواهان ارتباط با 
  .جهان خارج شدند

 157با و  4زوبه رياست ناكاجيما كن ،انجمن ادبيات تطبيقي ژاپن 1948در سال 
المللي در  هدف اين انجمن ارتقاي تحقيقات محلي و بين. در توكيو تأسيس شد ،عضو
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 هاي فعاليتبراي تحقق اين هدف تا كنون نيز فرهنگ و ادبيات تطبيقي در ژاپن بود و 
  :كرده استرا دنبال  ذيل

المللي،  هاي محلي و بين سخنراني و هاي تحقيقاتي ها، نشست برگزاري همايش
فراهم كردن المللي ادبيات تطبيقي،  همكاري با انجمن بين ،انتشار مجله و خبرنامه

اعضا و نمايندگان  ةو توصي المللي، هدايت وآمد محققان محلي و بين رفتمقدمات 
  .ق ساختن هدف انجمنانجمن به انجام كارهاي مرتبط براي محقَّ

انجمن به چاپ  ةن مجلاولي 1958انجمن و در سال  ةاولين خبرنام 1955در سال 
در نيز  56 ةو شماراست  ز آن به زبان ژاپني به چاپ رسيدهشماره ا 55كنون  رسيد و تا

عناوين اين مقالات به انگليسي ترجمه شده و در . به چاپ خواهد رسيد 2014 سمار
كه در ) 55شمارة (آخرين شمارة مجله . وبگاه انجمن ادبيات تطبيقي ژاپن موجود است

: ها در لندن خارجي«. 1: به چاپ رسيده، شامل هفت مقاله بدين شرح است 2013سال 
توسط » وخو خلق«كاربرد واژة «. 2 1، به قلم هيگايا ميهوكو؛»كي، كارلايل و شارپ سوسه

چيان دائوسوم «. 3؛ )1914( 2، به قلم ساتو هيكاري»لحن اصلي بليك: يوشي ياناگي مونه
فوتاباتي شيمي «. 4 3، به قلم وو ويفنگ؛»سيك ژاپنيو ترجمة چيني وي از ادبيات كلا

، »آموختة مسائل مربوط به روسيه و ارتباطش با اوبا كاكو عنوان دانش به) 1864-1909(
، به قلم »لفَكاديو هرن و فرانسيس گالتون«. 5؛ )1992-1872( 4به قلم ماتسوئدا كانا

احياي سوژه در آثار پل : تآنچه از كافكا به ارث رسيده اس«. 6 5وارا مامي؛ فوجي
دربارة ذكر آثار موسيقايي در : درآمد بازگشت پيش«. 7 6ياما كانئا؛ ، به قلم اوچي»اوستر

  ). www.ICLA.org( 7، به قلم شينزو هاياشي»مديترانة غروب از ناگايي كافو
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1 Higaya Mihoko, “Forigners in London: Soseki, Carlyle and Sharp” 
2 Sato Hikari, “The use of the Word ‘Temperament’ by Yanagai Muneyoshi: The Basal Tone of William 

Blake” (1914) 
3 WU Weifeng, “Qian Daosum and his Chinese Translation of Japanese Classical Literature” 
4 Matsueda Kana, “Futabatei Shimei (1864-1909) as a student of Russian affairs and his relationship with 

Oba Kako” (1872-1992?) 
5 Fujiwara Mami, “Lafcadio Hearn and Francis Galton” 
6 Uchiyama Kanae, “A heritage received from Kafka: the resurrection of the subject in Paul Austerʼs 

works”  
7 Shinzo Hayashi, “Le prélude du retour: Sur la mention des oeuvres musicales dans la méditerranée 

du crépuscule de Nagai Kafu” 
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 3،توهوكو 2،كيوشو 1،هاي كانسايي ديگر به نام پنج نمايندگي ،توكيو مركزعلاوه بر 
هر سال  1913تا  1948انجمن از سال  .هم مشغول فعاليت هستند 5و چوبو 4كايدوهو

 هاي ژاپن در اكثر دانشگاههمايش  75لااقل يك بار همايشي ملي داشته و تا كنون 
هاي ژاپن درس ادبيات تطبيقي  اين بدان معناست كه در اكثر دانشگاه. برگزار كرده است

 .كند هاي داخلي را برگزار مي ها، همايش دانشگاه وجود دارد و انجمن، در هماهنگي با
  . برگزار خواهد شد 6جو در دانشگاه سي 2014ژوئن  16-15همايش آتي در 

المللي ادبيات  براي نخستين بار در ژاپن سيزدهمين همايش انجمن بين 1991 سال در
و نقد ادبيات ، زنان و ادبيات، تاريخ ادبيات تطبيقي اروپا و آسيا« يتبا محور ،تطبيقي
توكيو،  در دانشگاه 1994كتاب مجموعه مقالات اين همايش در سال  .برگزار شد» زمين مشرق

 به چاپ 10هيرو و اواساوا يوشي 9كاواموتو كوجي 8هاگا تورو، 7به سرويراستاري ارل ماينر،
آرزومندي،  هاي نمايشنامه .1: بخشي عبارت است از عناوين اين مجموعة شش. رسيد
قدرت روايت، نظرية . 3 12بينش در تاريخ، بينش ديگري؛. 2  11اي زيبايي؛ه بينش

ارتباط . 6 15هاي نو دربارة خلاقيت؛ نگرش. 5 14ترجمه و مدرنيسم؛. 4 13ادبيات؛
  ).www.ICLA.org( 16هاي تطبيقي آسيايي با هم ادبيات
هاي مهم انجمن ادبيات تطبيقي ژاپن همكاري با انجمن ادبيات  فعاليتديگر از 

كره و چين . كنند طبيقي چين و كره است كه با هم تاريخ ادبي شرق آسيا را تدوين ميت
ن سه كشور را در ايتوان  لحاظ فرهنگي ميازدارند و  اي و ژاپن ارتباط فرهنگي قوي

به وجود آوردن نگرشي يكپارچه و  طرحهدف اين  ،در هر صورت. يك گروه قرار داد
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3 Tohoku 
4 Hokkaido 
5 Chubu 
6 Sei Jo University 
7 Earl Miner 
8 Haga Toru 
9 Kawamoto Koji 
10 Ohsawa Yoshihiro 
11 Dramas of desire, visions of beauty 
12 Vision in history, Vision of other 
13 Powers of narration, literary theory 
14 Translation and modernization 
15 New visions of creation 
16 Inter-Asian comparative literature 
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اين ضرورت  ةفسور چو درباروپر .است به ادبيات آسياي شرقينسبت منسجم 
  :گويد مي

اي را بر اساس ادبيات آسياي شرقي در برابر  لازم است تحليل درستي ارائه شود و نظريه
اگر محققان . وگو بين دو طرف فراهم شود هاي ادبيات غرب مطرح كرد تا امكان گفت نظريه

ط يك الگوي غربي را دنبال آسياي شرقي ادبيات را فقط از ديدگاه غربي تحليل كنند فق
بستر فرهنگي، اقتصادي و سياسي . تواند اهميت ديدگاه آنها را نشان دهد اند كه نمي كرده

نظريات غربي در همة موارد بر ادبيات  .ادبيات آسياي شرقي كاملاً با ادبيات غرب تفاوت دارد
كشورهاي آسياي  محققان ،براي به كار بردن اين نظريات. آسياي شرقي قابل اطلاق نيست

هاي غربي  با به كار بردن نظريه .وگو داشته باشند هم و با همكاران غربي گفت با شرقي بايد
وگو با  اما با گفت ،توان تصوير كاملي از فرهنگ و ادبيات شرق ترسيم كرد تنهايي نمي به

محققان . توانند روند ادبيات آسياي شرقي را نشان دهند و قابل درك سازند يكديگر بهتر مي
محتواي ادبي مشترك بين كشورهاي  ،تطبيقگر آسياي شرقي بايد بر اساس مدارك محكم ادبي

  .)490هيرو  يوشيبه نقل از (آسياي شرقي را توصيف كنند 
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